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e SRS throR mFAne] 27 e HETAS Hol ¥
s}slal 91 ‘Sam is a real cat. He never blows his stack and hardly ever flies
off the handle. What’s more, he knows how to get away with things...’2}= it
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himself and hardly ever becomes too angry. Furthermore, he knows how to
manage his business financially by using a few tricks .. A= &gk A}
Polth, 1 A A)BAE A 2 A F2 YH ek Al
2 W A 2ES AN ARle) v=UAE 2 BEEs WY o
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ol TEEA] Bk A= &35 (1987), HE5(2001), 43784 (1999),
0]%54(2000), A1EF(2010), AF21(2010), B3] 2H2004) ol oaiA 7=
o1 7] gkt}. ¥Fw-3(2005), AT(2013), S5-8(2019), HHERAH2021) S0l A 4]
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THOl ATt 5, 2002, pp. 208-209).

the Aol miRIA R dolg Bmolr Algehs Algee dAE
ol A WIWst FHISHA HEolE ARSI vE iEgeR dHE 2
Hto]=(Joe Biden) A 19] AAZONA BEolE ARSSlaL Slem HTE
& ol #ERHS oF T 4= lojobdt tiEHe] Aesta sk e
Tus 2o AASHA weled F vk v v= dEE £ il
Eo] TN Fol BEoE ARES AlFlolth off ool W& A
FHS 27 adiz Wefahd o] ddstaat k= vk A= olslél
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(1) a. If we show a little tolerance and humility, and if we’re willing to
stand in the other person’s shoes, as my mom would say, just for a
moment, stand in their shoes.

b. These aren’t pie-in-the-sky dreams. These are concrete, actionable
solutions, and we know how to do this.

c. In 2018, the Department spent $ 3 billion - the Defense Department
- on foreign construction contracts, leaving American steal and iron
out in the cold.

d. Then we’ll work with small American manufacturers and businesses

to give them a shot to raise their hand and...

[¢]

. Plus, it will be a § 400 per week supplement so people can make
ends meet.

of| & S04, (le)oll Al %}ﬁﬂb ‘make ends meet% T EA 9
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2011, p. 69).

o]&qf 5(2002) T} e BAS o E Eo] #gols
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(2) a. We can research cases till hell freezes over and not find anything.
FE7H AE wo] Foleg WA AR dT dll® ok Ak
Zrop WA X dre.
b. That gave all the old cats in Atlanta one more thing to gossip
about, what an unnatural mother she was.
a7 el ofEdlEel gl I s Fage] 22 e
o] =A% drpl Hul £YAE mFert H9lo.
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(3) a. Anyway, it was December and all, and it was cold as a witch’s teat,
especially on the top of that stupid hill.

(The Catcher in Rye, Salinger)

ol o]3te] 1282 whie] AEAATY Frh 56| o W

b. The tiger hasn’t changed its stripes. That assessment today was from
secretary of state Colin Powell in the wake of reports that Iraq has
unmanned drone aircrafts which are capable of dispensing chemical
weapons.
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c. “Since 1888 we have been molding boys into splendid, clear-thinking
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(4) He that hath a bountiful eye shall be blessed, for he giveth of his
bread to the poor. (Proverbs 22:9) (KJV)
BT S AR AE B o, o b V)9 P
FhegAell Al F7) wolk (39l 22:9)

WA= oM a bountiful eyeE 1 o}
o8 SAF TR HegthE @7 of A
. WA ool AAE NIVEEAEE ] Y
o] & et Hr.

(5) A generous man will himself be blessed, for he shares his food with
the poor (Proverbs 22:9) (NIV)
A % 7R AR B2 worl] o) P4 Ahdd Ao F
ol e}, (Ztl'od 22:9)

=, YA )4 ‘He that hath a bountiful eye’2= W AN #HEoj=

A NIVAZA Ao A 2291 A “a generous man’S 2 w|gtc}, SEA|RE (5)
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He that has a bountiful eye shall be blessed; for he gives his

Ky bread to the poor.

- PR S AP A BS o, ol Wt 4| 3
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KIVE=RS s by Aol 7] wjolt.

NIV A generous man will himself be blessed, for he shares his food

with the poor.
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(6) Against whom do ye sport yourselves? against whom make ye a wide
mouth, and draw out the tongue? are ye not children of transgression,
a seed of falsehood, (Isaiah 57:4) (KJV)

¥AlE ‘make ye a wide mouth’= >4 70l
S717F Ho| AE SAM] HERHOE ‘sneer’ S WA F2 HR-
thebe Seolw thaoll AAE NIVY 5Yst AE74S B 1 5o &
KR <

(7) Whom are you mocking? At whom do you sneer and stick out your
tongue? Are you not a brood of rebels, the offspring of liars?

(Isaiah 57:4) (NIV)
davk g dgsiat w7 gelel 98 A Hel 6
0 v g8 d9e] A4, AES] EF7F ol
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KIV Against whom do ye sport yourselves? against whom make ye a
wide mouth, and draw out the tongue?
- Jst e Age dgsih FrE Ase 48 W
KIVE=HY = I
=8 #E e
NIV Whom are you mocking? At whom do you sneer and stick out
your tongue?
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(8) a. My bone cleaveth to my skin and to my flesh, and I am escaped
with the skin of my teeth. (Job 19:20) (KJV)
Ul w7 ) ZhEa Aol 29lem yeldls AS- ol AE
o] 21},
b. I am nothing but skin and bones; I have escaped with only the
skin of my teeth. (Job 19:20) (NIV)
Tk Aol wiell £9lal W2 e A SAE el =

2

9] 475-4oll L} ‘bone cleaveth to my skin’¥} ‘nothing but skin
and bones’= F-2'd HAo] ‘of w7} W) 7}53) 4ol &Rl omel aff v
o sgol miol Imeln Hl A, AN o] B L
- mp2rolls o R ola)aly] fA o] Hogith atkgel] ok
‘with the skin of my teeth® =+ ‘with only the skin of my teeth’ &= ¥ &
FAH fgojeA fejdEe IWIE], ThaR R A8 H4 5 9l
SHAIRE -2 H S ‘the skin of my teeth’ S SAF 1|2 L2 § 74/\1
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My bone cleaveth to my skin and to my flesh, and I am escaped
KIV ; .

with the skin of my teeth.
Kvaze e W ow7F o] st kel E3loH yelAle Af- ole AEE

o|&2t}.

I am nothing but skin and bones; I have escaped with only the
NIV .

skin of my teeth.
NIVEHZ3 e j T5of o] wjo] #3131 e AL A A ERe|ES
F4E M9 | sge] sk (el st

o2 fearst WA WAEolS EFeta e AATES v
A O}EH AAE KIVEE NIV 5Ag A7
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o= #8RdS 2 Foj dHstal e & At

(9) a. To whom shall I speak, and give warning, that they may hear?
behold, their ear is uncircumcised, and they cannot hearken ...
(Jeremiah 6:10) (KJV)

W7 Sl Al ek el Al FAE Folof SRk Bel,
259 A= A Fekoy a5l FHsA Retekr
b. To whom can I speak and give meaning? Who will listen to me? T
heir ears are closed so they cannot hear ... (Jeremiah 6:10)(NIV)

W7 el Al ek el Al A Este] 41 A Hek

g WA RIYonR BA RIRE

(92)2] KIVSHIHAG AN AT Jo] 4L ‘their ear is uncircumcised’ ©]
ghal wojglom S MY ol A R HAA 1 AVt SeE
W] Flglom = ebal Holgle A8 AuE 4 ) sHAY (9b)2] NIV

FA Ao M= U3 FHo] o2 “Their ears are closed’ZFal F o)

3l
o] ‘their ear is uncircumcised’2h= FEXHS olafsl7] HEE Eojx A
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ggomen FolA A A £& A 2 AT, 1 ofd ANE
NIV 2ol ob iz < 7)7h delE W Refglenzehil Hof
RlofA 4] Wasttha Bk, o2 §7] A4 ofdlel £E A
ok
x4
uncircumcised?t A E ZHEEE
KIV To whom shall I speak, and give warning, that they may hear?

behold, their ear is uncircumcised, and they cannot hearken ..

W7 el Al Eahe el Al BaLg Fofok .:M‘LL‘? L2}
KIVEEHe] | 2, 259 7= A gokoy 5] AAehA Heheke
o},

To whom can I speak and give meaning? Who will listen to me?

NV Their ears are closed so they cannot hear ...

NIVE-= o W7k Ftell Al we ol Al ﬁxﬂo],oq = dn ®el 1
TEET 90} geg wa Belglons BX) Raher

g ey | WVE ROl el ol AAslel £ gm e

——‘./] H7]‘ %?ﬂ,\gﬂi E‘Z] )\O]'\__vl—q—

o (102)°] KIV 8474 s 274 7idel
feet’ 2} %O] “feet' 7t Tl TERHS WA
g wepe o] Tl AHESHA ol
WA = vk (10l 270E NIV ATl M= ‘opened thy feet S
‘offer your body with increasing promiscuity’&}3l F0i4 Argslal ANk
NIV g sl 479 2 fgS Kve] #8xds T2 Wosia

- o =
A= =4s &

(10) a. Thou hast built thy high place at every head of the way, and hast
made thy beauty to be abhorred, and hast opened thy feet to every
one that passed by, and multiplied thy whoredoms.

(Ezekiel 16:25) (KIV)
Ue ZE 49gelt 49 AgS Al ol olstss 2
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b. At the head of every street you build your lofty shrines and
degraded your beauty, offering your body with increasing
promiscuity to anyone who passed by. (Ezekiel 16:25) (NIV)
U7b 2 diE 2E A weld 2 vl olgteS 75
dto] 2= Ak AlA vels W Adl 3eS sk

‘Feet’¥} o

ik T PEEES o (el 2708 AR 24
3N Frok

(11) a. And he came to the sheepcotes by the way, here was a cave; and
Saul went in to cover his feet. (1 Samuel 24:3) (KJV)
a7k A7kl = ez 7R, 716l g 2ol J=Aleh, A
o] 19 B kel Eolzk=l
b. He came to the sheep pens along the way; a cave was there, and S
aul went in to relieve himself. (1 Samuel 24:3) (NIV)
A7F el g2l o8 = Fo] A=At Aol 1 e 7H

32 S0 e

28E BT 5 Ak KIVEF NIVEHEH S B5F “cover his feet S A} 1
dZ fede A O Es Ry 58 ts kg E i
A& & = A} AN ‘cover one’s feet’= 2421 on|E 29 #-8-of
2] JofrLAd A= ‘to lower one’s garment, especially to urinate or defecate’

ofgl= Lrom Qlttal AWstar 9tk (11b)e] NIV o374 74dS 4
HHH ‘cover one’s feet’ S ‘relieve onesel’ & X AT USS & = A=
‘relieve oneself® 9JA|] ‘to urinate or defecate’o|2f= oJu|o] FEHHAOZA
GRS Hobdhe oujolth wbA L WS vhelge) Bk fRE B
e il sk A4 9 olszt 2 & ¢ IS Aolt) olslE w71 Slsh

A og B2 AN,
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And he came to the sheepcotes by the way, where was a cave;
KJV . .
and Saul went in to cover his feet.
KIvahzuel a7k A7l Qe FeeE 7R, A7l & o] e,
U ARl 18 s ThE Al Sefsterl
NIV He came to the sheep pens along the way; a cave was there, and
Saul went in to relieve himself.
NIV S0l A7} Fel fgloll o]& F 2ol AT} Akl o WS 71
TV 29 Sof e
b oy | A7F S 2ol ol & Zo] AR Aol 4w wel
T o U 501 7]‘]’]ﬂ‘
= .

o) *é%‘?@% A e o] o' £AR & FAS] B
2 (1200 270 KIVE 8 47 7ES A,

(12) a. Thou therefore gird up thy loins, and arise, and speak unto them

all that I command thee ... (Jeremiah 1:17)
ez Ye v e sola dojAA Wizt vl He
BE S a9 wateh

b. Gird up thy loins now like a man: I will demand of thee, and
declare thou unto me. (Job 40:7)
olAl e gl ul selE sl Wizt Al sk
Us Uil 28yt

c. Wherefore gird up the loins of your mind, be sober, and hope to
the end for the grace ... (1 Peter 1:13)
R Y= *PH sleE Fola AAE A .

d. Then he said to Gehazi, Gird up thy loins, and take my staff in
thine hand, and go thy way ... (2 Kings 4:29)
AAR} Al Al ¢ 0}712 vl slelg sola W Algels
vl &0 £ 4E 7hek

)

(12)°ll 270 “loin™& A2 3+ I8 X H-2 ‘gird up your(the) loins’2H=
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(13) a. Get yourself ready! Stand up and say to them whatever I command
you. (Jeremiah 1:17)
U= ol slEE Folal dofut iz Al ®E vkE vl
Al aate

b. Brace yourself like a man; I will question you, and you shall
answer me. (Job 40:7)

U= digtAd sl2le Ha Wiz vl 2= 28 WeEEsy
e},

c. Therefore, prepare your minds for action; be self-controlled;set your
hope fully on the grace to be given you ... (1 Peter 1:13)
aeeg v kg s Fola 24l L

d. Elisha said to Gahazi, “Tuck your cloak into your belt, take my
staff in your hand and run ...” (2 Kings 4:29)

AA} Aol Al ol25 Ul slelE Hal W AgolEde
£ 7

(13)el 2lE 2 WYy E=8 (12)9] KIV o4 74S 22 1)
2 $HUE HA4 ¥2 %otk sgE Havd] Bue NIvel AR
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A companative study of Korean translations of English Bible verses:
Analyzing the King James Version and the New International
Version: With a focus on English idioms

Sanghyock Lee
Tabula Rasa College, Keimyung University

Abstract

Idioms are widely used in movies and dramas as well as in daily conversations.
This paper mainly explores idiomatic expressions found in the Bible. We can
notice that word by word translation of English idioms into Korean may sound
strange. For instance, the expression ‘Break a leg,” commonly used in English
to convey good luck, loses its intended meaning when directly translated into
Korean. Research on correct translation or interpretation of English idiomatic
expressions contained in Bible verses into Korean is nearly nonexistent.
Therefore, an in-depth study on its implementation is required to ensure correct
comprehension of both the English and the Korean versions of the Bible. As
observed in the illustrations provided in the research paper, a literal translation
may fail to capture the essence or significance of the original text when
encountering idiomatic expressions in Bible verses. Specifically, the accurate
interpretation of English idiomatic expressions holds significant importance in
ensuring a thorough comprehension. It falls upon translation specialists to
facilitate a clearer understanding for Korean readers, guiding them through the
intricacies of the text and ensuring readability as well as faithfulness.

Keywords: Idioms; direct translation; intended meaning; bible verses; cultural
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